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Tentang

PENGANGKATAN DOSEN PENGAMPU MATA KULIAH SEMESTER GENAP
TAHUN AKADEMIK 2023/2024 DI LINGKUNGAN UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA

DENGAN RAHMAT TUHAN YANG MAHA ESA
REKTOR UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA

Menimbang : dst.
Mengingat : dst.
Memperhatikan: dst,

MEMUTUSKAN

Menetapkan : PENGANGKATAN DOSEN PENGAMPU MATA KULIAH SEMESTER GENAP TAHUN AKADEMIK
2023/2024 DI LINGKUNGAN UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA

Pertama : Mengangkat Saudara yang namanya tersebut pada lajur 2 Lampiran keputusan ini sebagai
Dosen Pengampu Mata Kuliah pada Semester Genap Tahun Akademik 2023/2024.
Kedua . Menugaskan kepada para Dosen Pengampu Mata Kuliah dimaksud untuk melaksanakan

pembelajaran matakuliah sebagaimana tercantum pada lajur 3 lampiran keputusan ini dengan
sebaik-baiknya dan kepada yang bersangkutan diberikan honorarium sesuai dengan ketentuan
yang berlaku di UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA

Ketiga :  Keputusan ini berlaku sejak tanggal ditetapkan, dengan ketentuan bahwa segala sesuatunya
akan ditinjau kembali apabila terdapat kekeliruan dalam penetapan ini.

PETIKAN Keputusan ini disampaikan kepada yang bersangkutan untuk dipergunakan sebagaimana mestinya.

Ditetapkandi :Yog yakarta
Padatanggal : 01 Maret 2024
Rektor,

ttd

Dr. Ir. Paiman, M.P
NIS. 19650916 199503 1 003 ™

arig sah
ang Akademik dan Kelembagaan

AhmadTRiyadi, S.Si, M.Kom
NIS. 19690214 199812 1 006
Tembusan disampaikan kepada :
1. Para Wakil Rektor

2. Para Dekan dan Direktur

3. Para Ketua Program Sarjana



_.!ﬁwS Keputusan Rektor Universitas PGRI Yogyakarta

::033.1/SK/REKTOR-UPY/Il/2024
._.Bﬂn :01 Maret 2024
NO. e MATA KULIAH KoDEMK | sks | SEMESIR/ PROGRAM
1.sd
129
130 | Dr. Sujatmiko, M.Hum. Intermediate Grammar KKM47219 2 /A1 Program Sarjana Pendidikan Bahasa Inggris
0509068302 Introduction to Translation KKM47232 2 A1 Program Sarjana Pendidikan Bahasa Inggris

Translation Practicum Inggris - Indonesia KKM47263 3 VIr A1 Program Sarjana Pendidikan Bahasa Inggris

Interpreting Practicum KKM47266 3 viIr A1 Program Sarjana Pendidikan Bahasa Inggris
131
Dst.

k Petikan yang sah: Rektor
BRls g Akademik dan Kelembagaan
ttd
/51, M.Kom Dr. Ir. Paiman, M.P

‘N\.OQ-J-

\.m (1998121 006 ¢

NIS. 19650916 199503 1 003
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FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN
UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA

KONTRAK PERKULIAHAN
Nama Dosen : Dr. Sujatmiko, M.Hum
Mata Kuliah : Interpreting Practicum
Program Studi . Pendidikan Bahasa Inggris
Kelas/Angkatan - AJ2021
Semester : VI (Enam)

Tahun Akademik . 2023/2024

CAPAIAN PEMBELAJARAN/LEARNING OUTCOME

Mampu mengembangkan keahlian dan ketrampilan dalam menerjemahkan secara lisan dengan
tetap memperhatikan kode etik dalam penerjemahan.

SOFTSKILLS

Mampu menjadi penerjemah lisan yang kompeten sesuai dengan kaidah ilmu penerjemahan dan
berpartisipasi aktif dalam forum penerjemahan maupun seminar nasional dan internasional.

BAHAN KAJIAN

Definisi interpreting

Tahapan proses penerjemahan lisan
Konsekutif interpreting

Simultan interpreting

Penilaian kualitas pengalihbahasaan

DB W~

KETENTUAN /KESEPAKATAN

1. Kehadiran mahasiswa dalam kuliah minimal 75 % dari total tatap muka.

2. Toleransi keterlambatan kuliah maksimal 15 menit

» Mahasiswa terlambat berpartisipasi / mengisi presensi lebih dari 15 menit tidak
diperkenankan ikut kuliah (kecuali ada alasan yang diterima dosen).

e Dosen terlambat lebih dari 15 menit kuliah ditiadakan (kecuali ada pemberitahuan
kepada mahasiswa) dan diganti hari lain.

Setiap bahan kajian dilakukan ujian dan remidi.

Mahasiswa wajib mengikuti UAS.

5. Dalam perkuliahan/konsultasi dengan dosen, mahasiswa wajib berperilaku sopan
(berbicara, berpakaian) dan menghargai.

6. Mahasiswa dalam melakukan interaksi dengan Dosen wajib menggunakan atasan baju
(bukan kaos), dan bawahan non jeans.

gl




7. Selama interaksi dalam pembelajaran, mahasiswa dilarang makan dan minum.

PENILAIAN HASIL BELAJAR

No Uraian Bobot (%)

1 | Definisi interpreting _ S

2 Proses penerjemahan lisan 10

3 | Penilaian kualitas penerjemahan lisan 10

4 | Simultan interpreting 25

5 | Konsekutif interpreting 25

6 | Partisipasi 15

7 | UAS 10

Total 100

Yogyakarta, 6 Maret 2024
Ketua Program Studi, Dosen Pengampu, Ketua Kelas /Angkatan

Mo

(Andi Dian Rahmawan, M.A) (Dr. Sujatmiko, M.Hum)
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‘2‘} Universitas PGRI Yogyakarta

w JiL. PGRI | Sonosewu No. 117 Yogyakarta Telp. 0274-376808, 373198 Fax. 0274-376808

PRESENSI DOSEN MENGAJAR
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IS
P

&, [J \
e b, | A g sy

_.;“_5

ol e 5
Desen : Dr. Sujatmiko, M Hum. [0509068302] Pukul - 00:00
e | Sat il |9

: s |
[ 0% 1 1% UiS U%&( Ww

) 4/0 v lites . ?oxmwtww
‘?/;4 Terfomadan W ' Kualy tos I Turtomadan Ligw

—

| . | L
5, a9 it . WW,} z;@j *
é\%?/’ﬂ \\\/ vy .H\Q ?Mul% ﬂt"" M( A

o] ) [ 2 e [

ol | e 84 Alwag i ﬂ*&g\

|| | | T

| J Whwr ~1me¢E

l

>

%/s/f-ﬂ. GWWHM ?m% MWVU

S
N\

Xl \ - a \M/ 'ﬁ
e/ 24 Q‘m%vwm el w

gé
EEEEEE)

S

S

. J leatow
" 1’7/6/;4‘ W”“WM“ i W \whwr, V‘i\f

E

g_/ﬁ/?-ﬁﬂ Kf«xi-mwd K - \{m WAS

TEETErEEERE




Universitas PGRI Yogyakarta

JI. PGAI | Bonosewu No. 117 Yogyakarta Telp. 0274-376808, 373168 Fax. 0274-376808

PRESENSI UJIAN AKHIR SEMESTER GENAP

TAHUN AKADEMIK 2023/2024
Program Siudi PENDIDIKAN BAHABA INGGRIS 61 Vadas At
Matakuliah INTEHPRE TING FRACTICUM Huang
Kode MK : KKMAT200 Har/Targoal Secin, G107 Hizs
Dosan Sujatmiko, 5 Pd. Ing M Hum Wiakty 1130 -
(Mol WoM  [NemaMshasiws  [oUP] TedeTegen | e ]
: 1| 10144700012 | MELVIN IRFAN ANDHIKA I 7] J o ] - J
| 2 |21144700002 | ADELIA DEWI HARDIYATI N | & | f A~ |
(3 [21144700003 [ ANGGIE SURYA ANJANI B ;W( I A-
4 | 21144700004 | ISNAINI AYUNINGTYAS | & =4 [ A_
5 | 21144700006 | KURNIA WAKHIDATUS SOFA B f | p:—_ |
6 | 21144700008 | MUTHI'A ROSYIDA ALIFUDDINA | B _”3_,__‘—-; A- |
7 [21144700010 | oW1 wuLANDARI o 8 [ \‘;' ) A~ _-E
]
B 21144700011 | SUKMA AYU DWI PRATIWI B ,?;IJ I A" |
9 | 21144700012 | NABILAH ADANI B A/ N - A-
10 | 21144700013 | MEI ROHAMAH B A-
11 |21144700015 | RIZKYANA WULANDARI 3 A-
12 | 21144700017 | BAINIS SOFI f}\ﬁ/ A~ B
s
13 | 21144700018 | DESYLVA RIMA KUMALASARI ¢ A- i
14 | 21144700019 | NURUL HIDAYAT! A-
15 | 21144700022 | GRACE MARGARETA A FANGOHOI 0{; ) A-
16 | 21144700023 | FAIZ ARDIANSYAH M A-
17 | 21144700024 | HANA SAFITRI ESTINING TYAS ’%, &
18 | 21144700027 | TIARA WULAN APRIALIN CE# A -
19 | 21144700029 | RISMA DWI ZULIANTI B m ) A
20 | 21144700030 | DELLA APRILIA SAFIRA 8 A~
21 | 21144700031 | NEVI ANA AMELIA HAPSAR B A-
22 | 21144700033 | MUHAMMAD FARUQ ALAUDDIN A<
23 | 21144700036 | SAFIRA DAMAYANTI UMASANGAD.I B | & ‘ V.
24 | 21144700037 | ROSITA SARASWATI 8 | W 'S
Pengawas Yogyakanta, 01-07-2024
1. { )
2 ( )




RENCANA PEMBELAJARAN SEMESTER (RPS)
MATA KULIAH INTERPRETING PRACTICUM/K47151

Dr. Sujatmiko, M.Hum
NIS. 19830906201310 1 002

PROGRAM SARJANA PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS
FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN
UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA
T.A. 2023/2024



UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA Kode
FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN Dokumen
PROGRAM SARJANA PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS

RENCANA PEMBELAJARAN SEMESTER

MATA KULIAH KODE Rumpun MK BOBOT (sks) SEMESTER | Tgl Penyusunan
Interpreting Practicum K47151 Matakuliah Wajib T=2 | P=0 VIl 4 Maret 2024
OTORISASI / PENGESAHAN Dosen Pengembang RPS Koordinator RMK Ka PROSA PBI

| N

Selly Rahmawati, M.Pd Dr. Sujatmiko, M.Hum Andi Dian Rahmawan, M.A
NIS. 198707232013022002 NIS. 19830906201310 1 002 NIS. 19860421201404 1 003
Capaian CPL-PROSA
Pembelajaran S9  Mampu menjadi penerjemah lisan yang kompeten sesuai dengan kaidah ilmu penerjemahan dan berpartisipasi aktif
(CP) dalam forum penerjemahan maupun seminar nasional dan internasional

P1 |Menguasai kaidah ilmu penerjemahan lisan dan menerapkannya untuk kepentingan masyarakat

KU1 Mampu menerjemahkan berbagai teks secara lisan dengan berbagai jenis penerjemahan lisan

KU2 |Mampu membaca peluang dan mengambil keputusan untuk mengembangkan keahliannya
KK1 [Mampu menjadi penerjemah lisan dan meningkatkan kompetensinya
CPMK

CPMK |[Mampu mengembangkan keahlian dan ketrampilan dalam menerjemahkan secara lisan dengan tetap memperhatikan
kode etik dalam penerjemahan

Diskripsi Singkat [Lulusan Program Sarjana Pendidikan Bahasa Inggris diharapkan memiliki kemampuan menerjemahkan beragam teks tulis dan

MK

lisan (baik konsekutif maupun simultan) berbahasa Inggris seperti teks akademik, dokumen resmi, dan pidato/ceramah ke dalam
bahasa Indonesia dan atau sebaliknya, dengan landasan pengetahuan tentang prinsip-prinsip penerjemahan, kemampuan untuk|
menerapkan prinsip-prinsip tersebut dalam kegiatan penerjemahan, dan etika penerjemah




Bahan 1. Definisi interpreting
Kajian 2. Tahapan proses penerjemahan lisan
(Materi 3. Konsekutif interpreting

. 4. Simultan interpreting
E)embelajara 5. Penilaian kualitas pengalihbahasaan
Pustaka Utama: \

1. Saehu, Andang. 2018. Interpreting ; Teori dan Praktik. Nuansa Cendekia. Bandung

Pendukung: |

Berbagai teks pidato atau berita yang diambil dari internet.

Dosen Pengampu

Dr. Sujatmiko, M.Hum

Matakuliah Introduction to Translation
syarat
Mg | Sub-CPMK (sbg Indikator Kriteria & Bentuk Materi Bobot
Ke- | kemampuan akhir yg Penilaian Bentuk Pembelajaran, Pembelajaran Penilaia
diharapkan) Penilaian Metode [Pustaka] n (%)
Pembelajaran,
Penugasan,
[Media & Sumber
Belajar] [ Estimasi
Waktu]
(1) (2) ®3) (4) () (6) ()




Mahasiswa memiliki
gambaran tentang
perkuliahan yang akan di
tempuh dan menyepakati
kontrak perkuliahan.

Penjelasan tentang
kehadiran dan
keaktifan mengikuti
kuliah

Daftar hadir
mahasiswa

Kuliah tatap muka
dan diskusi

Media & sumber
belajar : ppt dosen,

kontrak kuliah, RPS.

Waktu : 90 menit

Saehu, Andang. 2018.
Interpreting ; Teori dan
Praktik. Nuansa
Cendekia. Bandung

Parti
sipasi
- 15
%
UAS
;15
%

Mahasiswa mampu
memahami definisi
penerjemahan lisan dan
perbedaannya dengan
penerjemahan tulis

Kehadiran dan
keaktifan mengikuti
kuliah

Daftar hadir
mahasiswa

Kuliah tatap muka
dan diskusi

Media & sumber
belajar : ppt dosen,
buku ajar

Waktu : 90 menit

Saehu, Andang. 2018.
Interpreting ; Teori dan
Praktik. Nuansa
Cendekia. Bandung

Mahasiswa mampu
membedakan translation
dan interpreting

Kehadiran dan
keaktifan mengikuti
kuliah

Daftar hadir
mahasiswa

Kuliah tatap muka
dan diskusi

Media & sumber
belajar : ppt dosen,
buku ajar

Waktu : 90 menit

Saehu, Andang. 2018.
Interpreting ; Teori dan
Praktik. Nuansa
Cendekia. Bandung

Mahaiswa mampu
memahami tahapan
proses penerjemahan
lisan

Kehadiran dan
keaktifan mengikuti
kuliah

Daftar hadir
mahasiswa

Kuliah tatap muka
dan diskusi

Media & sumber
belajar : ppt dosen,
buku ajar

Waktu : 90 menit

Saehu, Andang. 2018.
Interpreting ; Teori dan
Praktik. Nuansa
Cendekia. Bandung

Mahasiswa mampu
memahami teori dasar
konsekutif interpreting

Kehadiran dan
keaktifan mengikuti
kuliah

Daftar hadir
mahasiswa

Kuliah tatap muka
dan diskusi

Media & sumber
belajar : ppt dosen,
buku ajar

Waktu : 90 menit

Saehu, Andang. 2018.
Interpreting ; Teori dan
Praktik. Nuansa
Cendekia. Bandung

Mahasiswa mampu
memahami teori dasar
simultan interpreting

Kehadiran dan
keaktifan mengikuti
kuliah

Daftar hadir
mahasiswa

Kuliah tatap muka
dan diskusi
Media & sumber

Saehu, Andang. 2018.
Interpreting ; Teori dan
Praktik. Nuansa




belajar : ppt dosen,
buku ajar
Waktu : 90 menit

Cendekia. Bandung

7 Mahasiswa mampu Keakuratan pesan Rubrik penilaian Kuliah tatap muka Saehu, Andang. 2018.
mempraktekan Kelancaran dalam kualitas interpreting | dan diskusi Interpreting ; Teori dan
konsekutif interpreting berbicara Media & sumber Praktik. Nuansa
dari bahasa Indonesia ke Tata bahasa belajar : teks bahasa  [Cendekia. Bandung
bahasa Inggris Indonesia

Waktu : 90 menit

8 Mahasiswa mampu Keakuratan pesan Rubrik penilaian Kuliah tatap muka Saehu, Andang. 2018. 10%
mempraktekan Kelancaran dalam kualitas interpreting | dan diskusi Interpreting ; Teori dan
konsekutif interpreting berbicara Media & sumber Praktik. Nuansa
dari bahasa Indonesia ke Tata bahasa belajar : teks bahasa  [Cendekia. Bandung
bahasa Inggris Indonesia

Waktu : 90 menit

9 Mahasiswa mampu Keakuratan pesan Rubrik penilaian Kuliah tatap muka Saehu, Andang. 2018. 10%
mempraktekan Kelancaran dalam kualitas interpreting | dan diskusi Interpreting ; Teori dan
konsekutif interpreting berbicara Media & sumber Praktik. Nuansa
dari bahasa Inggris ke Tata bahasa belajar : teks bahasa  [Cendekia. Bandung
bahasa Indonesia Inggris

Waktu : 90 menit

10 | Mahasiswa mampu Keakuratan pesan Rubrik penilaian Kuliah tatap muka Saehu, Andang. 2018. 10%
mempraktekan Kelancaran dalam kualitas interpreting | dan diskusi Interpreting ; Teori dan
konsekutif interpreting berbicara Media & sumber Praktik. Nuansa
dari bahasa Inggris ke Tata bahasa belajar : teks bahasa  |Cendekia. Bandung
bahasa Indonesia Inggris

Waktu : 90 menit

11 | Mahasiswa mampu Keakuratan pesan Rubrik penilaian Kuliah tatap muka Saehu, Andang. 2018. 10%
mempraktekan simultan Kelancaran dalam kualitas interpreting | dan diskusi Interpreting ; Teori dan
interpreting dari bahasa berbicara Media & sumber Praktik. Nuansa
Indonesia ke bahasa Tata bahasa belajar : teks bahasa  |Cendekia. Bandung
Inggris Indonesia

Waktu : 90 menit
12 | Mahasiswa mampu Keakuratan pesan Rubrik penilaian Kuliah tatap muka Saehu, Andang. 2018. 10%

mempraktekan simultan
interpreting dari bahasa

Kelancaran dalam
berbicara

kualitas interpreting

dan diskusi
Media & sumber

Interpreting ; Teori dan

Praktik. Nuansa




Indonesia ke bahasa
Inggris

Tata bahasa

belajar : teks bahasa
Indonesia
Waktu : 90 menit

Cendekia. Bandung

13 | Mahasiswa mampu Keakuratan pesan Rubrik penilaian Kuliah tatap muka Saehu, Andang. 2018. 10%
mempraktekan simultan Kelancaran dalam kualitas interpreting | dan diskusi Interpreting ; Teori dan
interpreting dari bahasa berbicara Media & sumber Praktik. Nuansa
Inggris ke bahasa Tata bahasa belajar : teks bahasa  [Cendekia. Bandung
Indonesia Inggris

Waktu : 90 menit

14 | Mahasiswa mampu Keakuratan pesan Rubrik penilaian Kuliah tatap muka Saehu, Andang. 2018. 10%
mempraktekan simultan Kelancaran dalam kualitas interpreting | dan diskusi Interpreting ; Teori dan
interpreting dari bahasa berbicara Media & sumber Praktik. Nuansa
Inggris ke bahasa Tata bahasa belajar : teks bahasa  [Cendekia. Bandung
Indonesia Inggris

Waktu : 90 menit
15 | Kisi-Kisi UAS - - Kuliah tatap muka Saehu, Andang. 2018.

dan diskusi
Media & sumber
belajar : review
materi

Waktu : 90 menit

Interpreting ; Teori dan
Praktik. Nuansa
Cendekia. Bandung




UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA
FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN
PROGRAM SARJANA PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS

RENCANA TUGAS MAHASISWA

MATA Interpreting Practicum

KULIAH

KODE K47151 | SKS [ 2 | SEMESTER |7

DOSEN Dr. Sujatmiko, M.Hum

PENGAMPU

BENTUK TUGAS | Praktikum | Waktu Pengerjaan | 1 Minggu/Tugas

JUDUL TUGAS KE 1

Praktek penerjemahan lisan jenis konsekutif dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH

Mampu mengalihkanbahasakan teks dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris

DESKRIPSI TUGAS

Dalam kelompok, beranggotakan 2 orang secara bergantian melakukan pengalihbahasaan lisan sebuah teks dan di dokumentasikan dalam
bentuk video. File video di unggah ke YouTube dan dosen di beri link Youtube.

METODE PENGERJAAN TUGAS

1.

2.
3.
4. Saat berlangsungnya pengalihbahasaan secara lisan, mahasiswa harus memperhatikan:

Pahami teks yang akan di alihbahasakan
1 orang sebagai native, 1 orang sebagai interpreter
Tugas di rekam dalam bentuk video dan di unggah ke YouTube. Dosen di beri link alamat YouTube

a. pelafalan bahasa Inggris

b. struktur kata

c. kelancaran dalam pelafalan
d. isi dari teks

BENTUK DAN FORMAT LUARAN

Obyek Garapan : Praktek penerjemahan lisan
Bentuk luaran :
Video interpreting

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN

a. Kelancaran dalam pelafalan (20%)
b. Ketepatan dalam pengalihan pesan (50%)
c. Ketepatan struktur kata yang digunakan (10%)




d. Kayanya kosakata (10%)
e. Penampilan pada saat proses pengalihbahasaan (10%)

JADWAL PELAKSANAAN : Pertemuan ke 7-8

LAIN-LAIN

Tugas ini bersifat wajib

DAFTAR RUJUKAN

1. Saehu, Andang. 2018. Interpreting ; Teori dan Praktik. Nuansa Cendekia. Bandung




UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA
FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN
PROGRAM SARJANA PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS

RENCANA TUGAS MAHASISWA

MATA Interpreting Practicum

KULIAH

KODE K47151 | SKS [ 2 | SEMESTER |7

DOSEN Dr. Sujatmiko, M.Hum

PENGAMPU

BENTUK TUGAS | Praktikum | Waktu Pengerjaan | 1 Minggu/Tugas

JUDUL TUGAS KE 1

Praktek penerjemahan lisan jenis konsekutif dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH

Mampu mengalihkanbahasakan teks dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia

DESKRIPSI TUGAS

Dalam kelompok, beranggotakan 2 orang secara bergantian melakukan pengalihbahasaan lisan sebuah teks dan di dokumentasikan dalam
bentuk video. File video di unggah ke YouTube dan dosen di beri link Youtube.

METODE PENGERJAAN TUGAS

1.

2.
3.
4. Saat berlangsungnya pengalihbahasaan secara lisan, mahasiswa harus memperhatikan:

Pahami teks yang akan di alihbahasakan
1 orang sebagai native, 1 orang sebagai interpreter
Tugas di rekam dalam bentuk video dan di unggah ke YouTube. Dosen di beri link alamat YouTube

a. pelafalan bahasa Inggris

b. struktur kata

c. kelancaran dalam pelafalan
d. isi dari teks

BENTUK DAN FORMAT LUARAN

Obyek Garapan : Praktek penerjemahan lisan
Bentuk luaran :
Video interpreting

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN

a. Kelancaran dalam pelafalan (20%)
b. Ketepatan dalam pengalihan pesan (50%)
c. Ketepatan struktur kata yang digunakan (10%)




d. Kayanya kosakata (10%)
e. Penampilan pada saat proses pengalihbahasaan (10%)

JADWAL PELAKSANAAN : Pertemuan ke 9-10

LAIN-LAIN

Tugas ini bersifat wajib

DAFTAR RUJUKAN

1. Saehu, Andang. 2018. Interpreting ; Teori dan Praktik. Nuansa Cendekia. Bandung
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FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN
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RENCANA TUGAS MAHASISWA

MATA Interpreting Practicum

KULIAH

KODE K47151 | SKS |2 | SEMESTER |7

DOSEN Dr. Sujatmiko, M.Hum

PENGAMPU

BENTUK TUGAS | Praktikum | Waktu Pengerjaan | 1 Minggu/Tugas

JUDUL TUGAS KE 1

Praktek penerjemahan lisan jenis simultan dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH

Mampu mengalihkanbahasakan teks dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris

DESKRIPSI TUGAS

Dalam kelompok, beranggotakan 2 orang secara bergantian melakukan pengalihbahasaan lisan sebuah teks dan di dokumentasikan dalam
bentuk video. File video di unggah ke YouTube dan dosen di beri link Youtube.

METODE PENGERJAAN TUGAS

1. Pahami teks yang akan di alihbahasakan
2. 1 orang sebagai native, 1 orang sebagai interpreter
3. Tugas di rekam dalam bentuk video dan di unggah ke YouTube. Dosen di beri link alamat YouTube
4. Saat berlangsungnya pengalihbahasaan secara lisan, mahasiswa harus memperhatikan:
a. pelafalan bahasa Inggris
b. struktur kata
c. kelancaran dalam pelafalan
d. isi dari teks

BENTUK DAN FORMAT LUARAN

Obyek Garapan : Praktek penerjemahan lisan
Bentuk luaran :
Video interpreting

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN

a. Kelancaran dalam pelafalan (20%)
b. Ketepatan dalam pengalihan pesan (50%)




c. Ketepatan struktur kata yang digunakan (10%)
d. Kayanya kosakata (10%)

e. Penampilan pada saat proses pengalihbahasaan (10%)

JADWAL PELAKSANAAN : Pertemuan ke 11-12

LAIN-LAIN

Tugas ini bersifat wajib

DAFTAR RUJUKAN

1. Saehu, Andang. 2018. Interpreting ; Teori dan Praktik. Nuansa Cendekia. Bandung
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RENCANA TUGAS MAHASISWA

MATA Interpreting Practicum

KULIAH

KODE K47151 | SKS [ 2 | SEMESTER |7

DOSEN Dr. Sujatmiko, M.Hum

PENGAMPU

BENTUK TUGAS | Praktikum | Waktu Pengerjaan | 1 Minggu/Tugas

JUDUL TUGAS KE 1

Praktek penerjemahan lisan jenis simultan dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH

Mampu mengalihkanbahasakan teks dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia

DESKRIPSI TUGAS

Dalam kelompok, beranggotakan 2 orang secara bergantian melakukan pengalihbahasaan lisan sebuah teks dan di dokumentasikan dalam
bentuk video. File video di unggah ke YouTube dan dosen di beri link Youtube.

METODE PENGERJAAN TUGAS

1. Pahami teks yang akan di alihbahasakan
1 orang sebagai native, 1 orang sebagai interpreter

2.
3. Tugas di rekam dalam bentuk video dan di unggah ke YouTube. Dosen di beri link alamat YouTube
4

. Saat berlangsungnya pengalihbahasaan secara lisan, mahasiswa harus memperhatikan:

a. pelafalan bahasa Inggris

b. struktur kata

c. kelancaran dalam pelafalan
d. isi dari teks

BENTUK DAN FORMAT LUARAN

Obyek Garapan : Praktek penerjemahan lisan
Bentuk luaran :
Video interpreting

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN

a. Kelancaran dalam pelafalan (20%)
b. Ketepatan dalam pengalihan pesan (50%)
c. Ketepatan struktur kata yang digunakan (10%)




d. Kayanya kosakata (10%)
e. Penampilan pada saat proses pengalihbahasaan (10%)

JADWAL PELAKSANAAN : Pertemuan ke 13-14

LAIN-LAIN

Tugas ini bersifat wajib

DAFTAR RUJUKAN

1. Saehu, Andang. 2018. Interpreting ; Teori dan Praktik. Nuansa Cendekia. Bandung

Rubrik Penilaian Praktek Interpreting :

No Komponen Nilai
1 | Kelancaran dalam pelafalan 20
2 | Ketepatan dalam pengalihan pesan 50
3 | Ketepatan struktur kata yang digunakan 10
4 | Kayanya vocabulary 10
5 | Penampilan pada saat proses pengalihbahasaan 10

Total 100










